
Eccum.
de Alecu Procopovich

Particula eccum este un element de compozitie destul de
frecvent in limba româneascd. 0 regasim in numeroase forme-
pronommale §i adverbiale subt deosebite infâti§dri. S'a pdstrat
subt forma de

1. ac- : acest, acel, aci; acola, acmji acoace, ar. ac5.1;
2. acd- : acalare ;
3. acu- : ar. acula;
4. aco- ; acolo;
5. af- : ar. aflare ;
6. ah- : ir. akin& ar. ahlare, ar. alai;
7. a- : aã, dare, WI;
8. ca- : ealare (pron.);
9. co- : colo;

10. c- : cesta, cela, ci (-aci"), cmu, ar. do, ar. mgl. ir cmo
11. f- : mgl. flari;
12. : ir. hmo, mgl. Mari;

sau a dispdrut cu totul: mgr. a, ar. tare?)

1) Tabloul acesta nu este complet, intru cat nu cuprmde i numa-
rul mare de variante ca acela, atia, acice, acilea, ar. aclofe, ar. alzdt,

cicea, ir. co/F mgl. mofi etc. Formele dtate aici si Th cursul lu rani
se pot gasi in diferite dictionare si glosare : Academia Romana, Dictiona-
rul limbii romdne ; Dr. Sextil Puscariu, Etymologzsches Worterbuch der
rum. Sprache 1, Lat. ; Per. Papahagi, Basme aromdne; I. Dalametra,
Dicfionar macedo-roman ; Gustav Weigand, Die Aromunen ; Candrea-
Densusianu, Dicfionar general al limbic romdne si Dicfionarul etimo-
logic al limbii romdne (Elementele latine) ; W. Meyer-Liiblie, Romanische.%
Etymologioches Wdrterbuch ; M. Gaster, Chrestomatie romand vol. II;
Dr, 1-I Tiktin, Dictionar roman-german ; Per. Papahagi, Scriltorli aromdni
In secolul al XVIII; Dr. M I. Obedenaru, Texte macedo-romdne (Basme

poesii poporale de la Crufova), publicate dupd manuscrisele origi-
nale de prof. I. Bianu ; Per. Papahagi, Romdnii din Meglenia etc. Ope-
rele citate sant prea cunoscute, trick ma pot dispensa de indicatii biblio-
grafice si mai precise.

afifi,

§i
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Nu vom trata aid chestiunea, daca regula data de
DI. Candrea-Hecht,') dupa care orice e- initial neaccentuat dis-
pare inaintea unui grup de consonante i se psreface in a- inainte
de consbnante simple i c'onsonante lungi, ajunge- spre a-I ex-
plica pe a- in acest, actitare, acolo etc. Relevam numai faptul ca
forme fara de a- (cfr. co/o, ar. tare etc.) se gasesc in toate dia-
lectele i cA lipsa acestui a- este prin urmare, dupd toate pro-
babilitatile, straromana. .

Pentru unele dintre formele citate s'ar putea pleca l

dela atque in loc de eccum- Chestiunea n'a fost lathurita
indeajuns nici pentru celelalte limbi romanice.2) Si in vest se
gasesc forme cu a- alAturea de forme fdrá de a- i par a al-
terna cateoctata §i acolo chiar in aceeai limb6.3) Se impune
deci intrebarea daca nu trebuie sa admitem cel putin in anumite
cazuri disparitia lui e- din eccurn-, la care s'ar fi adAogat apoi
un, element strein, din care a rezultat acel a- Cat despre limba
romaneasca, lucrul mi se pare evident. Dar de chestiunea ace-
asta, care nu prea are importanta pentru problema pusa in
lucrarea de fata, ma voiu ocupa alta data.

Voiu incerca sa explic deosebitele forme romane0 ale lui
eccum- numai cu privire la soartea lui -cc- i a lui .0 din silaba
a doua, vocala care a fost sincopatA intotdeauna in limba ro-
maneasca. Numai -acu4o, acolo 5i acolea 5i variantele lor par a
face abater; fara ca sa putem descoperi motive suficiente
pentru mentinerea vocalei in cazurile acestea. Este prin urmare
foarte probabil ca avem de a face aici cu un u §i o secundar.
In contra hipotezei acesteia nu vor putea fi citate euvintele
acuma 5i cutare, pentru cari mi se pare ca trebue sA-adm tem
alte etimologii decat cele obipuite !Ana acuma.

1) Les elements (atins de la longue roumaine. Paris 1902, Introduc-
tion, pag. XX.

2) Cfr. W. Meyer-Lake, Gramm. der rom. Spraélten II, § 564 si mai
ales Gust. Rydberg, Gescluchte des franzosischen 0 1, BandUpsala, 1907,
pag 322.

3) Cfr. vegl. kol, it. quello, sard. kuddu, eng. quel, prov. aquel, cataI.
aquell, span. aquel, port. aquelle; span. port. prov. aqui, it. ci, qui, franc,
ici, eng .. qui(a), acquia etc. .

.
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Adverbul ecce este o particula deictia intrebuintatà adese
In mod proclitic inaintea pronumelor demonstrative. Inaintea
unei vocale urmatoare a pierdut de obiceiu pe e final. Astfel
se nasc formele eccum, eccam, eccos, eccas (= ecce hum, ecce
ham, ecce hos, ecce has) §i eccilitun, eccillam, eccistum, eccistam,
call au fost desigur foarte obipuite in limba latina vulgard. La
Plautus i Terentius se gasesc multe exemple ca accestea:
cerle eccistum video ; apud nos eccilla festinat; eccillum video;
eccos Eris nummos habeo; sed video eccos; sed eccum video ip-
sum; eccum Parmenonem; eccum adest etc 1) Dintre formele
acestea s'a generalizat forma eccum, când nu s'a mai simlit
compozitia cu hum, dupa ce a disparut orice deosebire intie
exemple ca eccumTarmenonem i ecce Parmenonem. Astfel eccwn
a devenit identic cu ecce. Eccum este forma pi imit vä
din care s'a desvoltat interjectiunea italiand ecco", zice Lindsay
§i se apropie, la Plautus, foarte mult de cuvântul ecce, d. p
Mil. 25 tibi tu es 2 Eccum. Poen. 279 assum apud te eccum"-)
licest eccum este prototipul prefixulut nostru.

Adverbul acma este sinonirn cu aca, acurqui, acnà, acnuina
acra, acruma §i ama Formele acma i acum au lost derivate
din eccum moldo], aca d n eccumhuc, actia din eccum-nunc, Jar
ama ar ft ad-moldoi sau s'ar explicà din acina prin s furnbul
cunnoscut intre ac- i a- (cfr WE, atare etc )" DupA analogia
lui acuma aca, s'ar fi format acnuma dela acna, prin disimilare
acruma, iar dela acesta acra, deasemenea dupa acuma aca3)

Dnii Candrea-Densu§ianu, admItând etimologia acum z ec-
cum modo, cred cã aca se ex9 icA prin foneticA sin actIcA
(acum m-a spus) §t poate Inca prin infuenta Jut anza For-
mele din Banat4) nu pot fi eccum-nunc, eccere-nunc (liasdeu 194,
233), ci o contopire suntacticA din am mu za, deven t acnuma
(comp. vic. nomadesso or, ora" noma adeso), prin disinn-
latiune acruina,1 prin scurtare (dupa modelul lui aca) acna acrd "5)

1) Vezi K. E Georges, Ausfuhrliches lat deutsches Handwbrterbuch,
Sclzulworterbuck7. Aufl , vol.l, pag. 79 §i I. M. Stowasser, Lat. deutsches

1894, pag 352.
2) W. M. Lindsay, Die lat. Spache lhre Lautc, Stamme und Flexto-

nen, Vom Verfasser genehmigte und durchgesehene Ubersetzung von Hans
Nohl. Leipzig 1897, pag. 708 cfr. v.-mil eca, log ekku, prov. ac.

3) Vezi dictionarele citate.
4) Nil. acnu, acra, acnuma, acruma (Weigand, Jb III 312).
5) Candrea-Densupanu, Dictionarut etimologic at jim bit romdne

rul 14.

r
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Explicarea lui acu din acurn prin fonetica sintactica nu
este convingâtoare. In acelasi fel s'ar putea motiva disparitia
oricarei consonante finale. Nu ajunge o alaturare arbitrara a
duor cuvinte, ci trebue sa se adaoga motive mai hotarifoare
L pre a $e putea trage astfel de concluziuni. Daca admitem d. p.
ea din cantainsti a rezultat clintasli i ca din forma aceasta al
doilea i a dispaiut mai intaiu cand urma pronumele (u, deci
din cein'a.sl[illu, despartit in crinlasIrplu (cfr. it. cantastu = cou-
lees 1141) t xp icarea aceasta nu se intemeiaza pe o alaturare
intamplatoare a duor cuvinte, ci are la baza ei faptul hotaritor
Ca hi a fost un insotitor foarte obivunt al lui cdnla5ii. Apoi
acum se gasea oarecum in opozitie cu acuma, o imprejurare
cai e fan indopla ar fi trebuit sa-i dea lui -m mai multa consi-
stent). Cat GI( spre contopitea sintactica" a lui acu *i nunta,
aceasta nu poate fi motivata indeajuns prin forma vicentina
nomadesso or or.Y, care nici nu se gaseste din punct de vedere
al intelesului in acelasi raport fata de adesso ora" ca i acuma
fat) d sinonirnul stu acu, i forma contarninatä acnuma ar mai
avea deci nevoie i de o explicai e sernantica.

Textele vechi nu ne dau posibihtatea de a hotásri daca acu
sau acuma es e lorma mai veche Pe cat am putut constata,
forma acu ru este atestala decat pentru sec. al XVIII-lea,2) iar
pe acumd nu-I inumpinarn decat in jumAtatea a doua a sec. al

, XVT 1e,i.3, Foimele acnuma, acruma, acru, acnu sant banatene,

1) W Mayer Lubke, Granun. d row. Spracken, II. pag '301.
2) Vezi articolul acu din Dtct. 1. row.", din ale carui citatii se poa-

te veded de obiceiu and apare un cuvânt pentru intdia oarä in scrisul ro-
minesc.

3) Puscarm Procopovici Diaconul Coresi . Carte cu invattitura
Buc 1914, pag. 3 5, 269 29, 504 27, 526 9 , cfr. si I A Candrea Psalttrea
Schetand Buc, 1916, pag 33 18, unde psaltirile consultate de dl Candrea,
pana si cea slavo-romiina a lui Dosoftem, din 680, si deci si cele doua
psaltiri al: Diacomilui Coresi, au toate acmu in afara de Psaltirea slavo-ro-
mâna (1588 2), ca e ai putea ft a lui ..erban fiul lui Coresi (cfr lb. I. pag.
LX---1 XIII ), psaltire in care acmu este inlocuit prin forma acurnii. Deci Dia-
conul Coresi si colaboratorn lui au cunoscut forma acurnu, dar folosindu-
sc pentru psaltirile lor, precum mai fac si altS data, de un text mai vechiu, care,
in cazul acesta n'a putut fi cleat o psaltire din epoca husita, pdstreazã formele
vechi si le prefera chiar and nu s'ânt streine de gram lor de toate zilele.
Probabil a tradi,ia rnost6nitS din carfile vechi face ca si in Cartea cu
invS1-AturS", o traducere originalS, forma acumii sd fie mult mai rara deat
.acmd.
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deci mai caracteristice pentru un tinut destul de indepArtat de
regiunea in care au fost scrise cele dintatu texte românesti
Totusi acnuma va fi existat pe aproape intreg teritoriul daco-
românesc, precum aratd variantele1) lui . acuma i acu, ata de
rdspa.ndite astdzi. Se pare insd cd a lipsit din ttnuturile rota-
cizate si ci acumti a Castigat tot mat mutt teren de la Coresi
inainte.2)

. Daca nu admitem ca art/ datOreste existenta sa disparitiei
lui -in din acum, atunci fireste eà nu mai avem ce incepe, cu
atat mai putin, cu contopirea sintacticr acu numa. Tot4.
dnii Candrea-Densusianu sânt destul de aproape de adevdr,
cdci in acnuma se cuprinde de fapt, precum vom veded, lat.
non magis, iar in contra explicarii pe care o dau apoi variante-
lor acruma, acna, acru desigur cã nu se poate obiectà nitnic.

Ca s'a putem deriv A pe acu din eccumlutc ( incoace"),
ar trebui sa presupunem cd aca a devenit mai intdiu sinornm
cu aci < eccum-Itic si cd din adverbul local al apropt-teru s'a
desvoltat apot un adverb tempora al prezentu ui. Dar d a
acest 2iverb ar ft avut la inceput functiune locald cu int 1 sul
de ,1,ici" devenind adverb temporal, probabil ca n'ar ft putu
prirni acceptainea de acum" st Ca ar fi avut aceea 1 evolu le
semantica ca sl aci, care, ca adve b temporal, inseamt ,at inci
in acel moment", sau ca si acta, care, ca adver de timp in-
seamna indatd, numat decat"3) si se aprop e d .ct a c 1 t nil
intr'o constructie ca / ana act a) , !Ana a u(m . D os b r a
intre aci, ca adverb de timp, i actl s'ar pute- exp ic 1

din trebuinta de a se diferenti cloud cuvint de e -tit sin n m
Dar astfel de d ferentieri ivon e din tendinta a se cl stmge
dou'a forme deosebite cu functiuni semantice e a e, f c d bi

ceiu ca ele in cele din urma sa nu se ma poatd subst't una
pe alta.

Pentruca aca sa ajunga pand la intelesul de acum", ar
fi trebuit sd tread mai intatu prin aceeasi evolutie semanticd
ca si acl. Diferentiarea n'ar putea fi prin urmare decdt relativ

1) Vezi mai jos, unde se explica aceste variante.
2) Vezi nota de mai sus despre acmu§i acumil la Coresi si in psalti-

rile pana la 1680. Cod. Vor. nu cunoaste cleat forma acmu
3) Se gäseste in functiunea aceasta foarte adesea la Coresi
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recent5. Nu este probabil ca huc, al carui inteles primitiv este
incoace", devenind mai intaiu aici", s a aibA in urma o evo-
lutie semantica mult mai progresata decAt aci, pierzand chiar
cu totul functiunea sa de adverb local. Sa nu uitAm ca aca se
gase*te in texte vechi numai foarte rar, ori cum mult mai rar
§i mai tArziu cleat aci, i ca este prin urmare, ca un cuvânt
mai putin frecvent, mai putin capabil de modificAri semantice
decat acesta. De altfel huc nu s'a pAstrat decAt in limba sarda

numai cu functiune locala in care in schimb, nu existA
hic1), *i poate *i in limba dalmatin5.2)

etirnologia lui Hasdeu eccum urine -7 acna n'ar putea-o
motiva decAt doarA imposibilitatea de a explica altfel forma
aceasta. S-a relevat faptut cA in cazul acesta limba romAna ar
fi singura dintre limbile romanice in care s'ar fi pasti at adver-
'bul nunc Dar chiar daca am presupune cA in limba preroma-
nica s'a spus *i eccum-nune i eccwn-mo Idol pare cu neputinta
ca uzul sa nu se fi hotArit pentru una dintre cele doua compo-
zitii, suprimand-o pe cealaltA.

Ama i acma se prezinta ca douA cuvinte deosebite, c3.0
fun tiunile lor setnantice nu sant idenhce (v. Dece. Acad), ele
putAnd fi chiar impreunate intrio locutiune ca acma ama(5i am'
acmf), pe are o intainim atat de adese ip textele veal'. Lucrul
jar fi de tot neobi*nuit, dacA am admite ca ama este numa 0
varianta a lui acma. Dar s'ar p tea obiecta *I aici c deoseb

a formala dinhe acma i amu a avut drept urmare *1 chfe
entiarea lor sematitica. In cazul acesta ar fi curios ca ch ar

forma mai nouA a 1 1 sã alba mult mai variate functiuni sem n-
tice decat, acma care pastreaza numai vechiul sal inteles de
acum".

Cel put 1 la inceput, evolutia semantica a formelor ace-
stora intre can ii al ' existat decal o deosebire formala ar fi
trebuit sA fie aceea*i. In baza exemplelor pe cari le gasim in
vechea noastrA literatura, se pare insd CA ama, din punct de
de vederea semantic, se apropie tot mai mult de acma, iar nu

1) Vezi Meyer-Lubke, Etym. Worterb. der rom. Spr. No 4223 *1 412
Cf. Dr 2) Matteo Giulio Bartoli, Das Dalmatiche II,Viena 1906, §, 519

i

-
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ca se indepArteaza de el. Cronolog'a exemplelor nu trebue sA
-fie totdeauna hotäritoare pentru stabilirea evolutiei semantice a
unui cuvant, dar faptul ca pe de o parte ama nu se gdseste
in textele cele mai vechi cu intelesul de acum" 5i ca pe de
alta parte ar. amO §i mgl. mo, mo7 nu au decat acest inteles,
s'ar putea explica admitandu-se ca' ama s'a ident.ficat, in spe-
cial in dialectele din sudul Dunarii (v insa mai Jos), tot mai mult
cu acma, fie ca' a putut fi din capul locului I sinonim cu acesta,
fie ca intelesul lui de acum" s'a desvoltat din celelalte functi-
uni ale lui.

Pentru dialectul dacoromanes-c ama este atestat in functi-
unea semantica de acum" de abia in sec. al XVII lea (v. Diet
Acad ). T textele husite nu I gasim nici o singura data cu acea-
sfa acceptiunel). DI Candrea, facand comparatia inti e Psaltirea

cheiand 5i celelalte psaltiri, nu poate cita in glosarul sAu decat
doua exemple 275/30 in cart 1w acma d n Psaltirea Schei-
ana ii corespunde un ama in Psaltirea slavo-romfirra a lui Do-
softeiu Celelalte douà exemple (247 din Dosofteiu Psalt. slay
rom. i 247 /27/ din acea5i psaltire 5i cea Voronetean5), in cart
dupa dl. Candrea ama ar insemna deasemenea acrnit (urt,urk)"
ai fost gre5it interpretate de dsa. In aceste cloud locu.i Psal-
tirea Scheiand nu are nici o particulä, iar Psaltire a Hurmuzaki
Ii adaoge pe iata2). urmare I tuna al lui Dosoft tu 5i din
P,saltirea Voroneteana trebue sa alba aici intelesul de iata",
oricare ar fi cuvântul care ii corespunde in textul slavon con-
sultat de di Candrea Cu aceasta functiune semantic& il aflt-m
de altfel 5i in Psaltirea Scheianäl.

In aromâneste amO se gase5te, dupa dl Weigand, numai
in yalea 1w Aspros, la fbm'inii poreoliti Arnunelt dupá aceasta
particularitate a lor ; incolo AromAnn au numai pe gre-
cecul bora) Dar 5i in basmele cru5ovene ale lui Obedenaru

int5Inim de doua ori forma amO. Iñtâia oara alaturea de amo
1) Vezi glosarele din Sbiera (odicele Voronetean i I A. Candrea

Psaltirea Scheiand
2) Vezi variantele date de dl Candrea.
3) Vezi glosarul dlui Candrea; cfr. Did% Acad,
4) Weigand, Die Aromunen 11, pag. 292. Si dl Papahagi citeaza forma

_amd in glosarul Basmelor sale aromdne, dupa dl Weigand.

(8'/16,

R-in

2,,
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a fost pus tonz in parenteza, a doua oarA insa lora ai-e locul
de cinste, iar amo este surghiunit in parentezal). Ama se pre-
zintä deci in cazul acesta ca o formA condamnatd de a dispare.

Faptul ca ar. arn6 1 mgl. mo, moti, spre deosebire de
drom. ania, au numai functiunea de advet b temporal, ne-ar putel
face sA credem ca formele acestea s'au desvoltat dintr'un mai
vechiu acm6, din care c ar fi disparut pentru motive ca celea
cari au fâcut din actare>atare (dr. mgl. 5a=a,sa" ; v mai jos
despre ature i ir. ahmo, hmo etc.). In cazul acesta o formä
identicd cu drom. ama n'ar exista in saint Dunarii. Dar Farã
de acest ama nu putem explicA, precum vom vedeA, formate
cu a in loc de -6. Dupa Dalametra, actionar Macedo-roman, insA

carte,t aceasta trebue utilzatà cu mare precautiune in
aromânefte st gAsqte alaturea de anz6 §i forma ama,ba, dupà
Dig'. Acad , AromAnit cunosc I forma acma. Totui s'ar puteA
ca ar. amO, mgl. mo, moti, sa-1 cuprindA §i pe am6=ame i
pe un mai vechiu *acme'.

Inainte de a incheta insA consideratiile noastre asupra lui
acum a smonimelor sale, ne vom ocupd de soarta lui eccum-
talis, a cArui evolutie foneticA prezintA fenomene foarte instru-
ctive pentru raportul dintre acum, acma §iama.

Eccum talis a trebuit sA dea mat intAiu mactare N'avem
de a .face in cazul acesta cu grupul ct-L , ci cu cct ,1) deci cu
un c lung. Soarta acestui cc n'a fost peste tot aceea§i ca a lui
c, d. p. in fluctalare-7 flutura etc.') In epoca in care c0- devine
t--, pronuntarea grupului cct a fost desigur anevoioasã. Dificul-
tatea aceasta a fost inlAturata, sau prin aceea CA c lung din
acclare a urmat evolutia lui c din cuvirite ca fluctulare. flutura,
sau prin epenteza unui a intre cc §i t. Astfel se explicA formate
atare ,si acdtare (cfr. hrdbor -7 heirdbor, slay. triceti-iril(d) cu
functiuni semantice identice ca pronume indefinite.4) Nu avem

1) Dr. M. G. Obedenaru. Texte macedo-române publ. dg prof. I. Bi-
anu Buc. 1891 pag. 68 si 70.

2) c0- si cct-1 = ct si cct urmat de accent.
3) Cfr. Puscariu Probleme noua In cercetarite lingvistice, Cony. Lit.

XLIV. vol. II. pag 533 urm.
4) cfr. Diet, Acad. Fireste a nu trebuie sà-1 confundam pe acd-

tare = atare" cu acdtare = de seame, aceitarti. acdtarea, acatartlea.

st
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.:de "a face deci in cazul acesta cu un prefix de origine albanesa,
ci alb. ake, neexplicat nici el pan& acuma, pare ca ki are ori-
ginea de aici i probabil dela o forma ca *aedidni.i)

Aromanii spun atare, ahtare §i aftare, iar formele megle-
nite sant tart, f/an i Mari, fara de initialul a. Nu putem atri-
bui o etate prea mare formelor cu h i f. Atunci cand ci se
prefacea In t sau pt, h probabil ca nici n'a existat Inca in limba
straroman5. lar daca 1 ct' inainte de a deveni a trebuit sa
se prefaca in pt,2) un stadiu intermediar intre ci i pi trebuind
sa fie ft,3) n'am intelege dece aftare s'ar fi okit in mijlocul
-evolutiei sale, in opozitie cu toate celelalte cazuri similare in
cari el= se preface in t--= §i desvoltându-se tutu& I forma atare.
Presupun -ca si in sudul Dunarii se gasea tandva forma *acdtare
alaturea de atare4), Ca *acatare a devenit prin sincopa *actare

apoi ct fluid un grup neobisnuit de consonante aftare
ahlare, forme a caror explicare nu mai intimpina nici o greu-

tate in fata unor treceri recente ca doctor doftor, actor af-
for, ngr. 'cx 7 oftica etc. Formele meglenite se intelege ca
pre ,upun aceeasi evolutie ca §i cele aromanesti.

La fel s'a desvoltat si eccum-tantum in aiiit i *acdtdt
*ad& ar. ahtdt. Nu sant atestate, pentru dialectul dacoroman
forma *acaidt, iar pentru cel aroman o forma 'fraftat, care i-ar
corespunde lui aftam In dial ctul aroman mai poate sa dis-

cel d ntaiu t: ahcil, ahatu i ahlintu5).,

1) Pe acd- si alb. aka I a derivat Miklosich din ecce. G Mayer crede
ca explicarea aceasta IntimpinA oarecan dificultati, v Etym, Wdrterb. der_
alb. Sprache Strassburg 1891, pag. 6.

2) Cfr, E. Herzog in Zeitschrift f. ronz Phil. XXVIII. pag. 38, Pus-
cariu ib. XXIX 632 si Probleme noud in cercetdrile lingvtstice. Cony. Lit.
XL1V vol. 11 pag. 534

3) ib. pag. 536.
4) Prin urmare pref acd- trebue scos- din lista elementelor comune

numai dialectului dacorornAn si I'mbn albaneze. v. Puscanu, Zur Rekonstruk-
tion des Urrumantsclzen, pag 59.

5) Desigur c nu avem d a face cu o dismilare totala fata de t ur-
mAtor. 0 disimilare de felul aces a ar fi de tot neobisnuita si n'am mai
putea citA un alt exemplu cu un t dispArut pe calea aceasta. In urma unei

-tendinte de asimilare fata de velarul lz, a tenchntei de a simpfificA trecerea
tie la articularea velara la cea dentala, vArful limbil s'a indepArtat de regiunea

-dentala j t a amutit. Acelasi efect il are cAteodatA asupra unui t urmAtor
In Norvegia si Svedia, un r articulat mai spre partea de dinapoi a cerului
gurii. Vezi Otto 1espersen, Lelzrbuclz der Plionetik, autonsierte Obersetzung

;41.

para i
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Nu-I putem deriva I pe cutare din eccum-talis, etimologie
lin contra chreia n'a fost facutã pana acuma nici o obiectiune.
Ficleviirat ch atare §i actitare se pot apropid foarte mult ca
functiune semantia de cutare, ba pot fi ,thiar sinonime cu
.acesta, dar impotriva etimologiei eccum-talis 7 ea/are vorbeste
-faptul Ca cutare nu poate primi prefixul a si ch nu se poate admite
cA dupa sincopa lui u din eccum- (mactare) s'ar mai fi mentinut alätu-
rea de forma sincopatã si forma nesincopatá (cutar.e sau *acutare)..

In example ca De ce blind noao alare via(ä? (Tichin-
deal, F. 189)') dare cu intelesul de astfel, asa fel, asa" nu poate
fi inlocuit prin cutare, dar când inseamnä oarecare, oarecine,
nestine, vreun, vreo"2), devine aproape identic cu acesta d. p.
in Vdzurei cä ,de-bund-seama e copil mic, care crezurd c atare
blustãtnatd aruneal, ori poate vreo muiere prliptidaa, ca sit se
_s ape de el Reteganul, P. I 145 x2N) In dacoromâneste functiunea
semanticã malt mai obisnuith §i generala a lui alare este cea
dinthiu, pe când cea de a doua nu este atestath decdt pentru
Transilvania. In schimb, in arornaneste, atare a putut sä pritnea-
scá intocmai functiunea lui cutare3) si acesta a dispdrut apoi :
Nu dztal il'yine amiralui its still ea atare amtra yini so-l' baid4)

von Hermann Davidsen, Teubner 1904, pag. 33 cfr, ib. pag. 40 § 37 si pag.
166 § 172 Dnii Candrea-Densusianu (Diettonarul ettmologic al limbli ro-
mane nrul 110) cred cA eccam-tatztum a devenit mai intAtu *acutdrzt, din
care prin sincopa lui u si trecerea tarzie a lui et la ht (Cf. ahtare s, Tare}
atztantu, forma pastrata In ar.; in dr. h a cazut chnaintea lui t". lntrucat
forma ahtdtztu ar fi existat deci i In dacoromAneste, prefacerea lui *ac-
t-citztu in ahtantu ar fi prin urmare -antedialectalA st nu s'ar prea puted
vorbi de o trecere tarzte" a lui ct la ht, pe lAngA ca disparitta lui
dacoromAneste ar ram neA neexplicata. Spuneam mat sus ca nu este probabil
ca in epoca in care ar fi trebuit sa se intample acea trecere tarzie" sa
fi existat In r mire e sunetul It 0 trecere time" s'ir putea admite nu-
mai intrucat, in conformitate cu ex licarea data de dnii Candrea-Densusianu,
forma- *acutdiztu, cu ti nesincopat, ar h trebuit sA se men ie Ora dupA
evolutia lui ct 1a t . Dar am vazu , i vom mat v dea, c acestui u, sin-
copat foarte de cu vreme, mil se po-a e tribui mci. un rol in evolulia fo-
netica a cuvintelor din chestitme. Cat despre dispar(ia lui n, care dupa
dnii Candrea-Densustanu s'ar explica prin influenta lui totIn constructiunea
tot atdrzt 7 tot atdt", fad ca sA intelegem dece ar -ft avut tof aceastA in-
fluenta, vorbesc de ea la alt loc in lucrarea aceasta

1) Citei dupa Dict. Acad.; vezi i celelalte citatii la atare 1° .

2) v. lb. atare 2°. Anorumul dm Caransebe Ill traduce pe acatare
grin quidatn".

3) Vezi Per Papahagi Basne Atomdtze", Glosarul.
4) ib. pag. 349141,15614, dr.

m fil

l'-a

.._
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Toate cuvintele compuse cu eccum- pot avea si prcfixul
a-, care nu-I poate insoti insd pe cutare, incAt trebue sA pi e-
supunem cA in cazul acesta cu- nu poate sA se ft clesvoltat
din acea particula deictica, al cArei tovards cat acteristic estc
acest a-.

In limba latina quotus a fost intrebu'ritat si pentru for-
marea unor numerale sau pronume nedefinite, ca quotus-cumque-
sau quotus-libel. Putern presupune deci $i un *quolus-talts (pentru
taltS ca element de compozitte pronominalA etc. §i talls-camque
von solcher Beschaffenheit, ungefar, so etwa" Georges) cu
functiunea semantica corespunzAtoare lui culare. Din punct de
vedere fonetic *quotus-talts n'a putut sa dea in romAneste decat
cutare. Se pare insa ca trebue sa reconstruim o fortnA *quo-
talts, cire s'ar explica prin haplologie din ''quota-talis. l-Liplo-
logia aceasta ar puteA sA he si motivul ca cutare, i prin ana-
1og'a acestuia i atare, au putut sa devie cuvinte invariabile ca
gen si apol §1 ca numAr : cutare (atare) barbat, cutare (alare)
femete, culare (atare) bat bah, cutare (a are) /met Dar se gasesc

oricum mai rar si pluraie ca atart, in aromaneste chlar
ahteiri (cfr. adj. mare pl. mari'): ahtart gralre2). Si pentru it.
cotale se potriveste *quotalts,.iar 11- din sard. botale3) §Lar afia
de asemenea explicarea prin qu- din *quotalis

Cred cA in limba romAneascd se mat pot descoperi *i alte
urme ale lui quotus In WE a dispArut un n inaintea celut de al
doilea t, lucru care a trebuit sa se intAmple cAnd acest nt a
fost urmat de accent, deci cAnd cuvAntul a fost neaccentuat in
fraza, cAci de altfel n ar fi trebuit sA se rnentina.4) In aroma-
neste s'au pastrat si formele cu n 0 cele fard de n: alitantur
ahantu, ahdt, ahatu, tar o forma' ca dant este atestata si pentru
dialectul dacoromAnesc intr'un sat dm Serbia.5) FAcAnd abstrac-

1) Cfr. Puscariu Zur Rekonstr. pag 30.
2) ObeiIenaru Texte macedo-romdne publ. de prof. I. Bianu, Buc.

1891, pag. 109114. .
3) Meyer-Lake Rom. etym. Worterb, Nr. 8543.
4) contremulo -7 cutremur, ar cutreambur, cutreamur; contri-

Ingo -7 cutreier ar. cutriyir ; conturbulo ar. cuturbur ; insâ canto 7
cant ar. cdntu etc.

5) Candrea-Densuianu, Diet. et. al limbii rom., nrul 110.

7
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tie de la acest caz izolat, la noi s a generalizat forma fe'rd n,
desigur o urmare a nazalizAiii cate apartme numai nordului
Dunárii.') In epoca nazalieirii am s.pus deci alat i atal. Cilnd
\ oaIele nazale an cloven t iar orale, atal a putut desigur sâ-I
inlocueasc5 pe atat, in loc ca terminatiunea --al a acestuia sA
se refad in-ant Dar aceea5i soartà ca I atat ar fi trebuit s'o
alba. 5i cal quantum, care deasemenea poate fi ar.centuat 5i
neaccentuat in fraz6. Un *cat in loc de cat nu se mai gAseste
insA nici la Aromânt*) Nu va fi numai un simplu capriciu al

Intrurt caz s'a Ostrat 5i forma cu n, pe cânci in ca
zul celalalt s'a generalizat peste tot forma Jail de n Cred c'a
a interventt cuvântul quotas. Mentiu etimologia quantus 7 cat,
d-t- acest cat s'a confundat desigur cu cat < quolus*), care
s'a mai pAstrat in al catelea (in Toe de al calul, cfr. al palrul,
al op.ul in limba veche). Astfel se explicA cd nu-1 gäsim pe
*cant alilturea de cal, iar influentei acesttna se datore5te forma

1) Veza Analele A. R. Torn XXX. Mem. Sect. Lit. pag 289-299 st
305 DI Candrea (Psalttrea Sclzeiank! I. Buc. 1°16, pag 158-160) este de
altä parere. Nu trebute explicata Insa dt-A-paritia ortcarut n pe calea acestet
nazaliz5rt (dr si Meyer Liibke, Gramm. d. rem. Spr. II. §§, 389 urm , 403 c,
484 tirm si Puscar u Probleme noud tit cercetirile lingviqtice" Cony Lit
XL1V. vol. II pag 53 ) In special amutirea Int n din con- nu trebue pusa

legaturd cu nazalizarea, do de altfel in textele rotacizate cuvinte ca
cuorind, cavdnt, cuceresc, cufund,cutreinur ar trebut sa se ga'sseasca scri
se si cu + (Despre v lacrarea citata din Anatele A. R.) Nu inteleg
face, dupa dl Candrea, pentru ar al'aintrea tiebue presupusa o forma
ntermediarA al'ut(e)rea din alumitrea Raportul dintre diferitele forme ale
verbului rnânca i manducai e incV n'a fost clar fic t indeajuns. Probabil
ca aid si a avut tnfluenta st graiul cie mierdator de pe lânga leagAnul co-
pilot (v Puscariu Etym. Worterb. pag 88), dar foima mica (inf macan)
s'ar putea explici si de Ii forma sincopati meatt (pe s. 2 pl v Papahagi
Basme Arom., glosar). Forma analoga pentru pers 1. sing nu poate ft
decat 'mut -7 inilc(u) au mac(u). Alucari ar put a fi influen'at de ant-
cattle a rostogoli", cate -pare a se confu si d n punct de vedere se
mi tic cu arucart (cfr Dalamet a Diet. mac I -rom. i g o..arul din Wei-
gand, Die Aromunen). Firinitare in loc de firmintaie se explica probabil
pr n disimilarea compl ta a lu n fatã de na la piec denta In foate c zutile
acestea, foi mele cu n s'au pastrat alatu ea de cele fail de n, spre
deosebire de cuvinte ca cutreambur, a itnyir etc. si d-e d alectul daco-
rominesc, care nu cunoc ste as fel de sovAirt Pe cand in razurile discutate
in nota aceasta formele cu n s Int cele mai obisnuite, taportul Intro at.
aldat si &dant pare a fi ch ar imers.

[*) Totust ar niscilnta Fxistenta until quotas (co o lung) corelattv al tut
totus deosebit de motus, e -tdmis in latine,2te de Breal, Semantique pag. 94.
S'a z d ir tott tam ra !EMI est Confuziunei lii cclt < quantus, cu cat
din quotas In e \ample ea tot pdmantut cat exisld eu fatara. S. P.]

Iimhii Ca
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al dile/ea in loe de a1 ralelea. Pe de alta parte analogia cu
cat a facut ca la corelativul uzul sà ovAie in aromanqte
intre foi mele cu i fAra de n §i ca in dacoi ornanqte formele
faTA de riazal5 sa" se poatä gene, aliza cu atât mai upi

He intoarcem acum la ainh, arma, aruma *i variantele ce-
lui din urm5. Nu incape mci o indoialA Ca acma derivA din
ercum-moldol, iar pentiu ama, pc care nu I putem considera,
precum am v5zut, numai ca pe o valianta" a lui acma, trebue
sA admitem explicaleied 101 /01. Dacá ama n'ar fi decAt un
acma al cArto prefix or- ai fi fost inlocuit de prefixul a-, ca

in alare etc. uncle de f ipt nu avem de a face cu
un schimb de prefixe forma acma probabil ca. ar ft dispdrut
din dialectul nostru, intocmai pre urn a dispArut "aciat, *aclare
etc. DupA cele spuse despi e ercr n-1 /Its nu mai putem crede
insá ea din emurn mof s'a putut desvolta, pe lAng8 (to/11'4*i
acum, cu on a care mi numai cA a ramas nesmcopat, dar a
mai primit chiar si accentula.Obiectiunile cari se impun cu pri-
vire la etimologidg etcut 1-1uu (ICU §i ectum-nune 7 acna
cu prwire la explicânile pe can au incercat sã le dea dnii
Candrea-Densu5ianu ne conduc pe altA cale, in cAutarea unei
singure etimologii pentru acnu, acuma etc.

Ci ed ca forma primitiva estefflacmona din eccum-non-magis
(cfr. numa nwnal non magic.) Intelesul de acum", lat.
nunc" s'a putut desvolta in modul urmator etrum non magis
Nuet iatA nu mai plouA", deo api oape identic cu [a
plouat, &in] acunu nu ploua") a tr-'boit sA dea acnuma Moan,
Acimma devenind Un singur cuvAnt, elementele lui constitutive
nu se mai disting, silaba nu- nu maieste simtita ca avAnd
valoarea lui non') *A spre a expi una aceeal ideie, tiebue ada-
ogata o nou5 negatume ammo nu ploy(' Astfel aenunza nu
mat neaga z ctiunea' rolul acesta I a primit al doilea nu
ci indica nurnai, ca adverb al prezentulm, momentul in care
actiunea nu se mat intamplA sau nu se intAmplA, i magis pier-
zandu-p valoarea semnaticA, deodata cu cu care este in

I) La tel a pieidut non valoarea de inegaulne i In numai < [non

atal

§i aldl,

§i

acu,

(

-
nu-,
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strAnsa legatur5. La inceput acnutna n'a putut sd stea decAt
in propozit uni nega ive, dar in ut ma evolutiei sale semantice
arAtate aici poate infra, si in pi opozitiuni pozitive : actmma este
vreme band acnuma nu ploua.

.

Din acnurna s'a format, prin disimilarea lui n fata de na-
zala urmAtoate, acruma *i, prin disimilare totala, acuma. Pre-
Mcaudu-se acmd prin apropiere de sinonimul sau acnuma in
acnd, s'a format apoi diva analogia lui acnd- acnuma i acrd:
acruma, acd: acwna. Silaba -ma primeste astfel valoarea unui
sufix si se adaogA in Oltenia comuna Crasna si lui ama:
atnuma1). Formelor cu -a din -ma (<magis) le corespund de
obiceiu si forme fdra de acest --a care a fost confundat cu
adverbialul -a pe care il intalnint atAt de adese cu deosebire
la compusele lui eccum- : acel: acela, aci: acia etc. Acest a se
poate adaoge apot si cilorlalte variante ale lui acnuma, cf. W.
arfia etc.

Ca acwna, acna 5i aca nu prezinta trei etimologii deose-
bites probeath ;I. faptul ca tustrele forme §i variantele lor li-
`psese in sudul DunArii. Argurnentul acesta nu este de o abso-
luta' putere convingAtoare, dar ar fi destul de curioasd lipsa
tuturor sinonimelor acestora, foarte obisnuite la noi, din dia-
lectul aromAn 5i meglenit, fArA ca intre ele sa existe 5i vreo
altA legaturà deck a identitAtit Semantice. Ficuma pricepem
insA cA acolo uncle a disp6rut din vreme forma arnuma, n'au.
mai fost CLI putintd nici toate celelalte variante ale lui.

Formate dialectale pentat adverbul prezentului sAnt :Jeccum-
mo[clo]) ir. acmo, ahnw, hmo, ar. ir. mgl. cmo; (ad-moidol) ar.
amo, mgl. mo; (cti suf. -ce) ir. (a)cmote, (a)limote, mgl. cmoti,
moti. DificultAti ta pronuntarea grupului rar cm (cfr. 51 soarta
grupului gm) explicd foi mele isti oromAnesti cu li. De altfel, la
Moti se gAseste 51 forma amnu, cu aceeasi trecere foneticA a
grupului cm ca in tccma 7 tomna (v. Diet Acad).

Prefixul a- a putut 'EA, lipseasca si in dacoromlneste. Dic(.
Acad. citeazA dupa elymologiag lui Ilasdeu 226 p. dintr'un manu-

1) Tudor Pamfile Jocuri de copu" H. in Analele Acad. Rpm. tom,
XXIX. Mem. sect. lit. pag. 378.
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set-Is din sec, XVIII , urm'torul exemplu Deci de Mu 6' à nu
avem a pari mud pre (Iltal.*) De altfel comparatia cu dialectul
IstroromAniler un giup desfAcut de RomAnii din nordul Du-
nkrii (ir. cmo, 1imo i cu dia'ecte'e din sudul Dunkii (v.
formele citate mai sus f81à de a-) impune concluziunea
la noi a existat candva forma .`cmo

DupA Dic(. Acad. forrna (Irma daco- i al oinâneascii,, s'ar
explica din acme) prat] influen,a lui acii. In urma celor spuse
Mai sus nu mat poate fi vorba in cazul acesta de tin amestec
a lut eels nici pentru dialectul dacoromAnesc, deci cu atilt mai
putin pentru dialectul aromAnesc, pentru care aceast acul nu
este atestat. Un aunel aromAnesc1) (cu -n) nici n'ar pute6 fi pus
In legAtura directA cu drom. (remit, cad Ir. acme) (variante cu
-a nu se gAsesc in dialectul acesta) aratd CA forma daco-
romAneasca in -a trebue sã fie mult ulterioarä despArtirii Ro-
mAnilor din stanga DunArii de cei din sudul DunArii.

In Bucovina ameu este o particul6 foarte obisnuitA. and
ama nu are intelesul de acurna, anuntA de obicetu o nouA ordine
de idei, sau ca simpla particula introductiv6 neaccentuatd,
apioape fiä de once furktiune semantica, sau ca un fel de
particulA demonstrativ5, accentuatA, atiagand atentiunea asupra
intorsatuni pe care o ia narattunea. In cant din urmA amu
este urmat de regula de o pauza scut la care it serve0t de obi-
ceiu povestitorului adese nu ai e cleat acest scop spre

pregiiii i r5ndui in g.indul sAu cele ce urmeaz5. Desigur ca in
exemple ea Aluasula amp lasa g orelc v t d?t.se Cod. Vor 53 4
(Noul Test. 1648 . ram cam/at/Wu deleplei aceiea slobnzi pre Vol

poranwalti ha, a sc obs, n, a ca si tam pierde acr entul
and nu are functiune tempot ala, ci prime5te intelesul de ins'el)

Nance inteleguia amu si vazwa tit (wife ceaste de aict departe
sant NAsturel (a 1648) ap. GCR. I 1:12,2) (mu nu mai are dt-
cat cel mult accent secundar, alipindu-se in mod enclitic de

1*) Acest de cmu trebue ceht, probabil, de acme, chlar doca in on,
ginal ei ì cil I 1 flU cu S. P

1) In luciarile pe can le am la indemfma pentru di ilectul arominesc
n'am putut da de forrna acnui dar mcl de nom).

2) Cita'nle sant luitte din Diet. Acad

:

CA .51

mcii,

si
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cuvAntul precedent. In -cpritul unei haze ca ama, rica a lost an
poate Ii dupA impi ejurAri i ama cica a fost

deci (i/W1 poate fi accentuat sau neaccentuat in frazA.
In cazul din urmA ama a devenit aura. i r dupa analogia ace-

s'a pi efácut i am) in acma.1)

Din expunerile de pAnA aici rezul!d cA sincoparea lui
din ecram- este un fenomen general in limba romAneascA. Nu
mai trebue sa fac uz de argumente de felul celor aduse cu pri-
vire la a din ealare §i acuni a din ar acalO nu poate fi iden-
tificat cu a din tx(am-, iar formele ai omAne§ti ad() §i acute) nu
pot fi de acee4 etate, cea dintAiu fiind cea mai veche De
altfel forma &JO se grbe*te .51 in Banat (localitatea Remete, v.

Aead). CA I aflAm pe adO I la miti opolitul Dosofteiu, flu
poate fi un argument hotaritor, c5. in Moldova se spunea pc
acele vremuri §i adO, caci la Dosofteiu gasim §i de altfel cAte
o particularitate aromAneasca, pe care n o mai intalnim pe la
alti scriitori moldoveni.

Sincopai ea lui a din eccum- este strAromanA, dar ar puteA fi
totu§i ulterioai a palatalizarii gi upului cl (dr. aurieula 7 sir=
arecke, ar. /treacle, mgl. Irreaa, tr. ai ecl'e i vegl. orakla, it,
oleccluo etc.) Cum insa in rastimpul relativ scurt de la sepa-
rarea Romaniet de est de Romania de vest §i panA la diferen-
trarea dialectelor romline0 palatalizarea lui c/ pare a mai fi fost
un fenomen in plinä desvoltare (cfr. slams 7 sclavas 7 drom.
$c/aaa, ar. altul este desigur motivul cd n'am putut
ajunge la forme ca drorn. acid() ar. akl' O. In cazul acesta nu
avem de a face cu- grupul c/, ci cu ce//

Ilolive ca cele can au dat na,tere lui a in aculare au fAc-ut
c5 intre c §i / din ado s'a ivit pith epenteza un sunet vocalic,
care ashnilAndu-se sunetelor din apiopriere (velarul c, cfr. pa-
leosl. gnoa, ganoig, II, care in Ullam d. p... s'a prefAcut mai
intAiu in a: tnt a, i vocala labialA o) a devenit a. Forma

1) Tiktin, Diet rom. germ vol. 1 BHo. 1903 propune, clesigur spre a-I
explica pe u, etnnologJa acum(a) ecculnd-ino[do Neadnil'andu-1
pe huc mci penlru ata, ni se pare cu atat mai Imposibil in aceasta corn-
pozitie greo.ue

Dice.

,skrau),

clue.

un Un-
paral,

Sada,

u

'
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acalO este ttestatã pentru dialectul aroman (Cod. Dirnonie 82'25)9
Sincopa foarte fre[..,ventA acolo t a redat forma mai veche ado.

S'ar putea abiectà poate ca dificult6tile pe cal i le intim-
pina prommtatea grupuilui cl ar fi impiedecat sincoparea lui
a din eccwn-illoc, dar atunci desigur ca s'ar fi past] at a si in
eccwn-talts i n'am fi ajuns la %adore 7 act-dare i atale.

In dacoromaneste nu mai exista forma cicala, dar se 0-
sese langa olaltà formele acola i acólo, o din silaba a cloua
explicandu.se prin asimilare fata de o urmator (cfr. incafrO 7
incotrO). In tulpina unor anurnite verbe apate cateodata un o

accentuat in locul unui a accentuat, ca d. p in scot

bulo (inf. scala) (cfr ar. aroamig / dupa analogia altor
verbe ea rot: paled etc. In cazul acesta accentul este cauza
aparitiei lui o in locul lui u S' at p5lea ca in ((crab > acolia
acalo avem de a face cu cazul invers. Aparitia unui o in locul
lui a ar aveâ astfel drept urrnare schimbarea accentului. Dar
desigur cà lucrui ile nu s'au petrecut asa, eaci substituirea Jul
a prin ó se intampla numai in cuvinte supuse flexiunei si

in cuvintele flexibile se substitue eateodata pi in analogie un o

neaccentuat unui a neaccentuat fara de orice schimb de ac-
cent (cfr. dormi alaturea de clarmi). Nu se poate admite apoi
ca chiar un o accentuat, cel de al doilea o din acola,
piarda accentul, pentruca sa-I prumeasca o din a in acelio.2)

La intrebarea incotrO 2 r6spunde adese incolo Astfel ana-
logia cu incotr6 ar fi putut sa contribue la pastrarea accentu-
lut silaba ultima' in incolO u acola. Se pare ca incotra este
de vina ca incOlo i acOlo. n'au putut sa inlocueasca peste tot
pe incola §i acola, odata ce s'a na'scut tenchnta de a se accen-
tua silaba

Se plea poate ca. a Olo §i a schimbat accentul l in urma
analogiei lui incoace3), adese in opozitie cu jacob, dar alatui ea

1) Cfr nculea v Vocabular aromlin" in Sciutorii Am-adult IP
sec. XVIII." de Per. Papahagi, Buc 1909, pag. 231

2) Expunerde atit d convingatoare ale dIui Puscariu chn Zeitschrift
f. ma. Phil. XXVII. pag 741 742 cart explica inloculrea unui U neaccen-
tuat printeun o accentuat i invers in baza until schunb de sufixe, nu pot
linnuri (dr. ib XXIX pag. c-13) 1 cazul lui acolt) acd/o.

3) Cfr. Duct. Acad m Pu,cariu Etyin Wortei b. it. ruin Spr,

*evcti-

si

daniga),

si

pe

penult/ma.
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de incoace nu pot fi puse in czzul de NO I advei bele acólea
auleal), cad 51 ele ar fi avut o asemenea intluentA La aedlea

problema accentuiui este aceea5i ca 5i la acdlo, iat adieu nu s'a
format decat in urma analogtei cu acoha, cAd illtc, ca adverb
al depAitArii, nu s'a pu'ut lege din capul locului de adverbul
apropiera eccum-luc 7 cc). cu accentul pe silaba din
urma 51 cu un o final de cat e nu se pot al pi, cel putin in dia-
lectul dacoroindnesc 5i nuniai acesta ne pnveste aicia
fixele -a §i C, pe can le intAln in atAt de adese la celelatte
advet be (acra, (ecru', a cicea, acolea etc ), se deosebe5te de acestea
atat de mult, din punct de vedere foi mal, incAt analogia lui in-
cot/cc nu poate motiva indeajuns acel schimb de accent, mai
ales cA se adaoge 51 i eactiunea lui Iual 0.

Forma ir. o/c (Pu5caru I tym t otle/b) nu arate numai
cA trecei ea liii arulo in acolti nu poate sA fie de data prea
recentA dar dc,1 ca forma (to/ea trebue sà fie destul de veche.
Se pare CA tiebue sa admintem Mt A de reserve etimo'ogia pc
care o crede posibila Drct. §i cd trebue sA-1 derivAm pc
arole din eccum Analog cu eccum 7 aculO, a dat
eecum-ilic (hale cat e s a p1 efacut in (tole dupe analogia lui
actoba 5i in acoleci, adaogandu-i-se sufixul -a

DI Densu5ianu ciede ea cli om. acolea 5i ir. rac, dupd mo-
deity ci o a s'ar fi tot mat 51 acilea, isi datoresc terminatiunea
mfluente sufixului advei slay. le din v. bulg. kolè, seIC
etc 2) Probab I cA asemdnarea formalA CU sla kale il deter-
mine se piece dc la acolea i nu 1 de la actlea, care numai mai
apoi ar fi imit aLela5i sufix. Dar prin adverbele acestea su-
fixul slavon /e nu 51.-a putut face Int area in limb-a romAneas0.
In slavone5tc se toimeazA cu sufixul IC adverbe ale intersi-
tali!, can primest, foal te adese functiulle temporalal PAtrunzAnd

1) (Jr. idem n Zeitschr. f. lam Phil. XXIX. pag 635. Exphchrile date
acolo se deosebesc n mod esen mal de ale !mastic

Mstoue langue ion/name I, pag. 24a cfi si Candrca Den-
suianu Diq. etun al lunbu rom. numarul 12

3) Cfr [rich Berneckei Slawsches etymologioches Wolterbuch, Hei-
delberg Carl Wintei pag. 418, si A. Leskien Grammatik del altbulgarischen
,..prache Heidelbvg 1909, pag 15a 150 si Handbuch der altbalgarischen
:1(irchenslavischero Sprache, Weimar, 1905, pag 105, apoi pag 292 (Ia
quantum, quando, ,1,01i6,01; wie lange, bis wann") si pag 326 (CEAll, CEA
ads. eig in dieser Bezieliting, in chesem Glade, AOCFA'I1 bis jetzt, ,IVI,EAlf,
OTrhCE/Vb von jetzt an").

.1colO,

.,carl
illoc st

bial
.

pi

2) d i t
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in Iiinba romAneascd, sufixul acesta ar fi trebu;t sa'-i schierc
functiunea semantica sau s'o piaidA cu totul, ccea ce -nu este
de loc probabil. Sufixul romAnesc lea este clesigur antedia
lectal, cad numai pentru dialectul meglenit nu este atestat: drom
acolea, ir. colc, ar. mulea

AcolO §i acoleti neavand decat terininatiuni deosebite, acestea au
putut fi simtite ca sufixe, si aceasta cu atat mai mult, cu cat in
li r ba veche a existat desigur si un *acee:ctan hoc') =aici" (cfr
v..-log. Inoke, n -log. tnoge = aici"), cu sufixul -ce: acoace (= in-
coace, aici", cf. aci acice) Acest acO 2) se mai gAseste si
astazt in aromaneste, dar cu intelesul deracolo": .5't au') imam
aped tui tala de na feala, Papahagi Basme ,Aronyine" 243 25,
ace) afla na case tb. 243/32, ACO 711i,S1 ated Casa goalel aved
tb. 245 5sirdzi1 ft6orla acO tb. 245/15, -crind aktunsi ace) tb.
476/3, ace) veilanta msaintt repart tb 476 169 etc.

In articolul sat] despre coate-l) cu cele douA ;ensuri opuse
de 1. aid, incoace" si 2. ,,acolo, incolo", dl Puscariu crede cA
avein de a face cu un omonim al chart oace derivA in cazul
intaiu din hoc-ce, in cazul al doilea din tIlac-ce. Acest oinonim
ar fi cauza confuziunei caracteristice liinbii romanesti -intre acl-
verbele locale ale apropierii si ale deparatirii. Despre accst aoatc
voiu mai vorbl altà data, intr'un stuchu despre lilac. Deocarnda-
Ca mi se pare CA etimologia oaceillac-ce intimpina dificultAti
formale, ua din Ila pAstrandu-se ca atare, deci fail de,a I pierde
pe a numai dupa a accentuat (cfr Warta a framoasiiZs!ellam
Want illainfortnosant §i casa= case a cacata Main) §i cd nu se
prea poate admite cd din cele mai indepArtate vremun si pana

11 SI cl-rni Candrea-Densusianu presup-un ca ac6 a existat cinch a in
dacoromaneste si cred ca luf 1 se datoreste schimbul ac entului in acol()--
acolo- forma acold se eaplica prin influen'a lin acd (care probabil a exi
stat sl in daco-romana) si a adverbelot inrudite ca in eles acice, acoace
(Dtct. et. al ltinbit rom. nurnarul 12). A ramas Ca sa se arate in cc impre
iurari s'a putut produce influenta acea ta a lin ace., care la inceput trebue
sa fl avut intelesul de aici", si pe ce cale a a uns aci la functiunea seman
tica a lui acolo".

2) Cf. Candrea Hecht Les elements lat. pag 33, Tlay er-Ltibke Rom.
etym Worterb. nrul 4139.

3) Exenmlele sant luate din douS basme, unul din Macedonia, celalalt
din Albania.

4) Zettschr f. tom. Plill, XXXII, pag. 478 iirin
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in zilele noastre s Ii existat alaturea doira advei be identice
ca forma, dar cu acceptiuni diametral op ise Desigur cA limba
n'ar fi putut suporta acest echivoc )

De altfel confuziunea promenitd mai sus nici nu este asa
de mare Adv incod desigur Ca nu este in-,--eccam iliac, ci incoace
(=in eccam hocce) Vara de sufixul --ce, analog cu awead')
I a fel ar aud, mgl /id nu deriva din iliac, ci se explica din
(wale (=a+hocce) forma aromAneasc6 fiind lipita de sufixul

(a (cfr. ar: aclo(e a cl6), cea meglinttd si de prefixul a- In
Basmele Aromdne ale dlui Papahagi se gasesc formele aod,
aooe i aoafe, iar aod este adese in opozitte cu acl6, d. p. in
aod Pale, ac16 Pale 80/35, 272/14, de-aod, de-ac16 36 is etc.

Am rArnas deci pe lAng'à acel aoace numai cu ar ace)
=acolo" si ar allj, care, dupà dl Papahagi, inseamnd in Epic
deasernenea acolo". Il mai adaog pe ar. nculed=in mice".
sata-li pr6sopa nculed St aN'eardze-ni toale paranomille ameale
(Constantin Ueuta)2). Punctul de plecare al acestei confuziuni"
este desigur (IQ).

Am arAtat mai sus cA terminatiunile 10 i led au putut
fi considerate ca sufixe. ExistAnd adverbul acO= incoace,lo i lea mai primesc si o functiune semanticA, care alio-
gandu-i-se lui acO, ii schimba" intelesul din ici" in acolo".
In acelasi timp ac6-. din acol6 i acoled devine tulpind fatA de

Acest echivoc e mat mult aparent. Piccum autorul fnsusl observá
foarte bine la sfarsitul acestut articol, ideile de alci" i acolo", opuse
pentru omul cult, deprms sa opereze cu no'iuni precise, se confunda in graiul
vlour al povestitoruliu care se tianspune In situalia departata pe care o evoaca,
intocmai precum acum ' poate substitul pe atunci", acest" pe acel." etc.
In noua sa lucrare despre dialectele oltenesti, despre care se vorbesle la
alt loc al acestei pubIia ii, Ganullscheg arata (pag 9-10) ca act insem
neaza dort", tar aict , hier" si exotica aceasta evolutie semantica prin intre-
bum'area deosebito sintactica a ace-tor dona cuvinte S

1) Dnn Candrea-Densusian (Dut et(m al 1 rout nm 850 i Sol) ii
deriva pe Incoa din eccurn /Lac. pe ulcoace din eccum "Itacce, forme la cati
mai târziu, dupa afereza 1 ii a-, s a adaogat pi efixid in- Adult Andu laic! pe
hac at i at ea. In cazul acesta un ii it e empl i de eccum ut u nesincopat,
pe kinga c analogia cu aco ne face sa I prefernn pe hoc Apot u urrnat
de a, mai ales dt. a accen t , dispare regt lat Fel ruat turn Febrarlum
ftfurar,s tam tut-un--to. cuattain cata de uncle catute (Puscaiiii
Etym Worterb. nr 11 320) etc. Dc. aceea etunologia a illic-ceaoaceeste
cu atIt mat inadmi ib la N s ar putel obieLti ca. In cazul acesta avem de
a face cu Un U secundar um 11, caci s a est u amuluste foarte adeso

2) Per. Papahagi Scrutorti Aroindni in sec. XVIII. pag. 83

P.]

t

s

i
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aim",

5
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sufixele lo $i lea,. Dar sufixele celorlalte adverbe de obiceiu
nu au mci o functiune semanticA st nici accentuate nu sant
(cfr. acu actun acurna, aci. aria acicea etc.)1) FIstfel
la acIveTbele acolO $1 acoled functiunea semantica a putut fi
simtita ca aoartinand lui aco, care, considerat ca tulpinä,
poate primi apoi si accentul, rezultand in felul acesta acOlo

acOled pe langa acolO $i acoLed
Acum acO poate insemna. si acolo", iar prin analogia lui

pot deveni adverbe ale departarii i sinonimele lui ar. atia $i

drom. aoace, pe can51 ar. nettled ajunge chiar sd insemneze
incoace". Cu noua lui functiune semanticà, si numai cu aceasta,
din cauza aproplerii lui de aculO, acolofracO, s'a pastrat numai
in aromaneste, pe cand dialectul dacoromanesc a evitat echi-
vocul, and uzul semantic mai sovaia., preferial peste tet ca
adverb al apropierii pe acoace (zeccuin-hocce) $1 aci.

Forma aolO este atestata pentru dialectul aromanesc,2)
dar pentru explicarea noastra ar ajunge l forma aculO. Lui o
accentuat corespunzandu-i adese si in derivatiune un a neaccen-
tuat, raw chn aculO a putut fi identificat cu acO. Concluziunele
cu privire la schimbul accentului in acoló acóleaprivesc numai
dialectul dacoromanesc, cáci dialectul aromânesc p6streaza
accentul pe silaba din urma.

Un adverb al apropierii ar putea deveni un adverb al de-
partárii si pe alta cale, In versetul Se suiru in will, Ez e$li acie ;

destinseru in ladu, aciia esti Ps, 5ch. 4" 4.6 pe acie, dar nu
pe aciia (intre cele douà forme nu poate fi nici o deosebire

setuantica), I inlocueste Id Psaltirea I-lurmuzachi forma acole,
iar in psaltirea slavo-romana a lui Dosofteiu forma aco1o.3)

. 1) Este eidentá tendinia de o nu se da nici o importan15 semantica
sufixelor adverbiale, Puscarm despre ce in Zeitschr f. rorn. Phil. XXIX.
pag. 635 si apot In Etym Worterb. d rum Spr. No. 14

2) Papahagi Scrutori Arom in sec XVII I, pag 187.
3) Vezi Candrea Psaltirea Scheind vol II 283 37 Come turtle dlui Can.

drea: suire si deftinsere pentiu suzru si destuzseru sant nemotivate.
1*Cred ca nu avern a face cu fenomene mat vechl si mat recente

cAci metafon a fund o trerere fonetica cu o repercutare. mare asupra mor-
fologiel, sirrqul pentru ea exista si "astazt i o intalnim st. In Imprumuturi
recente ca persoand, coloand, provoacd ecsadroane etc , cf recenSia la
lucrarea lui Jordan, in .acest volum ci lipsa et In cazuri ca ar aclote,
acmote, dacor. acolea etc se explic6, ca i pástrarea lui e nemetafonizat
In acelq. Elementele de compozMe -ce (din ecce), Iliac fluid la orl-

1.82

§i

l
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-

flue,
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astazt 11 auzim adese pe air/ aplicat in mod gresit" in loc de
acolo in exemple ca In splryl a agars la Parts. Arct a rout
pulejul se' illy te mile. Vorbitorul se transpune, impreund cu
persoana despre care vorbete, la fata locului. Fenomenul se
gAseste si in alte fimbi, cf. germ. hier". Este in defenitiv ace-
Iasi proces psicologic, in urma cAruia prezentul istotic poate
inlocui perfectul. Poate ca au contribuit toate impretural ibe i ele-
vate in cursul acestui studiu la evolutia lui rico/6 acOlo,
analogia lui incoace (v. mai sus), si influenta lui ace)i I cest
moment psicologic. Oticum, iolul hotAritor il are ac6

adverbul act primqte apoi sufixul -lea din ac6lea ; aci
lea acIlea La ArornAni se gAseste pe langa acIO i foi ma

aclote nu acloale cu metafonte (cfr incoate), desigur penti uca
prezenta sufixului-te pe langa acest adverb este nurnai de data
recentä, si si in urma analogiei cu forma acIO fat-A de sufix.

noi se spune acOle §i acOlea, nu acodle §i acodlea Faptul
poartA un accent relativ nou, dar mai ales analogia cu acole

acolea, acjlo acolO ii pAstreaza pe o neschimbat in acole Pstfel
nici acOlea = acole+a nu poate sã apara supt forma de acoalea,
pe langa ea 6 nu* trece in oa inaintea unui a precedat de isau
e (cfr. apropwl -7 aplopie, floare ins5 Florea). De aceea trebue
sA intimpinam cu toata_,rezerva forma acoalea din Gaster Chresl.
Rom IL pag. 96 b Dar o influentA reciprocA intre acolea
acoace ar fi totusi cu putinta, cAci gAsirn si forma acóce in

urmatorul exemplu citat de Tilttin (Dm. rom-germ). ra sant
Ra fail arluinglielul carele team aclu.s inllacoce (Dos. VS. Oct.
23), de*i acoce s'ar explica mai bine prin analogia cu ace),
acdle(a).1)

gine demontstrative, aveau accent. Ilccentuarea aceasta s'a pa'strat, dest
cu mai putlna intensitate, t dupa ce ele plerduserá sensul pregnant de
odinioata. Mittel ar trebut sa avern a, ar nu a la sfrIrsitul cuvantului
acela i piobabti ca sl in acolea clif ongul final nu se explica din e, cu ada-
ogarea adveibialului -a, ci prin diftongarea lut e subt accent ca in cele-
lalte oxitoane romiinesti (dea, nea etc ) FIcest accent se undar a oprit hieta-
fonia tut o i e in aclote aclnote i acela Daca insa acest lucru e adeva-
rat, atunci arominescur auate s dacoromanescul incoace nu se pot derivil
din hoc-ce, ct aJur gem tot la precum propusesern cu cite ocazte.
Explicarea I psei de metafonie pe care autotul o da in cele urmatoare nu
ma poate cenvinge S P J

1) In dialectul atom In se mat 9asesc formel adoea, do (Papahagi)
aclosi (Dalametra)

dila c-ce,

$i

s

,51 Ia

ed

9
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Lipsei metafoniei in a cela (acted . i se) cra in Did. Acad. pag. 15
urmatoarea explicare foarte ingenioasA Dintr'un ecca-dlu-illac
derivA romanescul acela, care la inceput a trebuit szl fie accen-
tuat pe silaba din urma: acel t. Numai asttel se explid pe de
o parte finalul netrecut in a, pe de altA parte e nedif-
tongat in ea (fo ma mold. w eala e recentã) Mai in ut mã ac-
centul s'a mutat, subt influenta 1w acel, iar finalul a ( eti-
mologiceste la) a trecut si la alte pronume". Dar acel ( ec-
cum illum) i a "iliac) au format fara indoiala mai intaiu
dou'a cuvinte deosebite. Din clipa insa in care a si-a pieidut
sau a inceput s-i piarn functiunea semantid si s'a conto-
pit cu (del, devenind un corolar fArä de once cupi ins semantic
al acestuia, desigur ca a tost neaccentuat acel-, purtatorul
functiunii semantice, a fost I purtãtorul accentului. Metofonia
nu s'a produs, pentruca acela a lost simtit ca acel, care exista
alaturea de el, a Acest a rfatnanând un element caracteristic
care i se ataseazä lui acel in anamite conditiuni sintactice, n'a
devenit intocmai ca si a din casa etc , care deosebeste
forina articulata de cea nearticulatA. Dupa ce si-au pieidut ac-
centul, lucru care trebue s:-1 se fi intamplat foarte de vreme,
adverbialul a *i articolul desigur d au avut Inca destul
timp, ca sa devie a, e destul titnp ca sA se prefaca in ea))
Dar regulele fonetice nu sant de o putere absolutd, mat ales and
motive de toata greutatea intervin in conti a tor

Daca am adm te Ca a -lilac a fost aLcentuat I dupA
ce a format un singur cuvfint cu imprejurarea aceasta
a impiedecat metafonia lui r, ar trebui sa presupunem ca

§i cc au fost la inceput elemente enclitice accentuate
este de fapt o contrazicere ultra enclitc si accentuat atunci
ctimologia ()ace (in adact incoace ctc ) bocce nu mai este
cu putintä din cauza metafoniei lui a Dar acesta este singurul
exemplu in care metatonia n'a putut h imp'edeLata pe cafea

11 Nu numai Iii Moldot a st_ gases e o forma ca acLala, dmi Candrea
Dtiisiiianii citeaza pentru dial. ar forma ateala. V. Diet et al Itrabit rom ,
pag, 86, unde se mai da aceasta t_urioasa e \plic-ne A ela a fost refActit
dupa pl. aceta, f sg ace(a)ta pl. teelea, resultate dm ecce-, eccumillt

ecce-, cccum-Illanz iliac, Lcce-, eccum-dlae iliac- Naccl'tea,aceaea
*acelea, devemte apoi aceta, aceta ( aceata), acelea (dm ecce-,
lam iliac n am fi putut a% ea deLat acelwa.)

a

(--

si c5

-a,

a

net§ i ca
st

illic
*i

dlac,
eccum--11-

/
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analogiei si a trebuit deci sA -se produca, caci o forma core-
spunzatoare sinonimg fail de ce n'a existat.9 Alaturea de
oace etc. nu pot fi puse din acest punct de vedere forme ca
acela, aemole, acclea.

/ice la§i report, in ce priveste, soarta lui eccum-, ca si.

intre *aclare (-> ar. allare, ahlare) *i-alare este d p. intre ar.
aol §i afi; c I mgl. Earl sant lipsite de prefixul a ir. :sa si
mgl ,sa ; ecum-lzic a dat aci. Pentru variantelatui a.,sa i aci vezi
dictionarele si glosarele citate, pentru limba veche mai ales
glosarul din Candrea Psalicrea Schemna H. Explicarea diferitefor
variante ale lui aci a fost data in Dice. Acad

Cernauti, Aprilie 1920.

Originea vocativului In 4e
de Teodor Cgpidap.

La substantivele masculine si neutre terminate in conso-
nanta sau -a, in afara de vocativul in -e, mm avem si unul in
-le: rloamne *i domnule. Dintre aceste douà feluri, eel in -e se
intrebuinteazA nrai rar i mai mult la nume de peisoand $i la
adjective substantivate voinice,. linere, dar si acestea pot tace
voc. in -le: bunale, dragulale etc.

Cu origine'a acestui voc. s'a ocupat mai initial Fr. iniklosich
in Betirage zur Lau lelire der rumionscllen Dudekle Dupà ce, la
pag. 58 din Vocalisnms_ II, voibeste despre teiminatiunea o de
la vocativul subst. femenine, spunând ca das o im Auslaute des
Vocativs trnd dts Imprativs ist eine Inteijection; dotimno fib
clodmna o,, vino ftir mu o. la pag. 70, votbind mai pe larg tot
despr vocaiivul subst. femenine, adaogA : qAnalog zu erklaren
sind die Vocative del masc. wie Jcink4 lc . .; der wahre Vocativ
ist Janku und le e;ne Interjection,. Dupa dânsul, H. Tiktin (in
Grundriss der rom. Plul. L, 451) a emis cel dintaiu ideea ea
acest -le de la voc. substantivelor masculine si mane in -a nu
este de cat subst. articulat plus e de la vocativ. 1 ot in acest

1) Vezi mai sus despre drom. incoa §i ar. aoa.
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